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서론Ⅰ

장두영전 장풍운전 의金仙覺Ⅱ

관계

金仙覺 異本硏究Ⅲ

의 변모와 그 의미金仙覺 異本Ⅳ

결론Ⅴ

서론I.

은 세기 중반을 전후한 시기에 지어진 로 된金仙覺 回 回章體 漢文長篇

이다 이 작품은 한국고소설학회 제 차 학술대회에서 강문종과 김준형의 발小說

표로 학계에 처음 소개되었다

그 후 강문종은 번역본인 국문본 장두영전 중 단국대학교 율곡기념도서관 소

장본과 박순호 소장본을 대상으로 번역양상을 고찰하고 이어 금선각 의 구조적

특징을 비롯해서 내용의 특징을 살폈다 그 결과 박순호 소장본 장두영전 의 번

역양상은 완역에 가깝고 단국대학교 율곡기념도서관 소장본 장두영전 인 경우

는 축약이 심하게 나타남을 밝혔다 즉 사건과 사건이 긴장감 있게 이어지는 부분

에서 긴장감을 완화시켜버리는 각종 문예문과 기타 내용들을 과감하게 축약하거나

생략하고 있다 그러나 주인공의 고난과 이를 극복해 나가는 과정 그리고 가정 내
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에서 벌어지는 다양한 갈등과 이를 해결하는 과정은 거의 완역되었다 이와 같은

양상이 나타나는 것은 바로 번역양상이 흥미성에 맞춰져 있기 때문이라고 보았다

구조적 특징은 영웅소설과 가정소설이 완전히 독립된 형태로 결합하여 병렬적 구

조를 이루고 있음을 밝혔고 내용적인 특징을 살피는 부분에서 당시의 사회 경제ᆞ

문화적인 현상을 반영한 작품으로 보았다 그리고 서론에서 차후의 연구를 기약ᆞ

하면서 장풍운전 은 금선각 의 이본임을 언급했다

김준형은 다양한 이본의 발굴과 자신이 소장하고 있는 한문본 금선각 의 기록

을 통해 작자를 밝혀냈다 이 점은 대단한 의의를 지닌다 김준형은 우선 금선

각 이 영웅소설 형성 동인을 제공한다는 의미를 부여하면서 한문본 금선각 과

국문본 장두영전 장풍운전 의 관련양상을 살폈다 여기서 세 작품의 동질적

인 면과 차별적인 면을 서술하였고 나아가 금선각 과 장풍운전 의 선후문제를

논했다 그 결과 장풍운전 을 금선각 의 향유 독자층에 의해 새로 창작된 작품

이라고 주장했다 그러나 필자는 학회발표에서 토론과 논문을 통해 장풍운전

은 금선각 의 이본임을 일관되게 주장했다 이 글에서 이러한 입장을 구체적으

로 살펴보고 금선각 이 장풍운전 으로 변모하면서 정착되는 과정을 정치하게

살펴보고자 한다 우선 위에서 언급한 세 작품의 비교를 통해 관계를 규정한 후

각 이본의 존재양상을 고찰할 것이다 이어 각 이본의 계열 형성과 그 형성 과정

을 통해 장풍운전 이 독서의 중심으로 자리 잡게 되는 과정을 고찰하고 나아가

금선각 이본의 변모와 그 의의를 살펴볼 것이다

강문종 연구 청계논총 합집한국정신문화연구원金仙覺 ᆞ｢ ｣   

김준형 발굴과 소설사적 의의 집 특히 이 주장을 펼치면서金僊覺 古小說硏究｢ ｣   

우리 고소설사의 일반적 흐름을 필자와는 다르게 이해하고 있어 언급할 필요성을 느낀다 우리 고

소설사에서 한문본이 먼저 창작되고 난 후 국문으로 번역되어 국문독자층에게 널리 향유된다는 사

실은 주지의 사실이다 단 예외가 있다면 구운몽 사씨남정기 정도의 경우가 국문玉麟夢

본 한문본이라는 연구결과가 축적되었다 그 외에 대부분의 경우 심지어 세기 말 한문장편소→

설에 이르기까지 한문본 국문본이 일반적인 흐름이다 물론 지금도 논쟁 중이고 자료의 발굴에→

따라 바뀔 수도 있지만 현재의 연구결과 수준에서 국문본 한문본의 방향을 고소설사의 흐름으→

로 일반화시키는 김준형의 지적은 다소 문제가 있는 지적이라 하겠다
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장두영전 장풍운전 의 관계II. < >, < >, < >金仙覺

은 김준형 소장본에 있는 라는 기록과 유재영 소金仙覺 陰城進士申公景源著

장 복사본의 발문을 통해 저자 및 창작시기를 알 수 있게 되었다 김준형의 연구

에 의하면 은 고령 신씨 가문에서 년에 태나 년에 사마시에 합격申景源

했으며 년에 사망했다 그리고 유재영 소장본 발문의 내용을 보면 이 작품은

에 지어졌음을 알 수 있다壬寅年 보다 정확한 자료의 출현이 없는 한

이 기록을 받아들일 수밖에 없다 이러한 금선각 을 번역한 국문본이 바로 장

두영전 이다 이는 작품에 등장하는 주인공인 이라는 이름에서 기인했다張斗英

물론 장두영전 인 경우 금선각 을 그대로 번역한 작품이므로 이본으로 규정하

는 것이 당연하다 그렇다면 장풍운전 은 과연 금선각 의 이본으로 볼 수 있을

까 결론적으로 말하면 장풍운전 은 금선각 의 또 다른 계열의 이본이다

고소설 연구사에서 아직까지 이본의 개념과 범위를 정치하게 다룬 연구결과가

없다 주로 제목을 기준으로 하면서도 작품의 내용과 구조를 중심으로 이본을 선

정해서 고찰하는 것이 일반적이다 특히 제목은 이본을 규정하는 과정에서 그리

중요한 것이 아니다 우리 고소설 중 같은 작품임에도 불구하고 제목이 서로 다른

경우와 전혀 다른 작품임에도 불구하고 제목이 같은 경우도 많다 그렇다면 어디

까지를 이본의 범위로 볼 수 있을까 이 글에서 이본의 개념과 범위를 설정하는

것이 주목적이 아니므로 이에 대해 정치하게 다룰 수는 없다 다만 다음과 같은

이유로 장풍운전 을 금선각 의 이본으로 규정하고자 한다

첫째 작품 구조의 동일성을 들 수 있다 금선각 은 완벽한 영웅소설과 가정소

설이 서로 병렬적으로 결합되어 있다 장풍운전 에서도 역시 그 구조가 동일하

다 다만 금선각 에서는 그 경계선이 뚜렷한 반면 장풍운전 에서는 두 유형의

경계가 허물어져 자연스럽게 이어지고 있다 이 부분은 번역본이라 할 수 있는 단

대본 장두영전 에서도 장풍운전 과 같은 구조를 갖고 있다는 사실을 주목할 필

요가 있다

둘째 작품의 큰 틀을 이루는 중심 내용이 동일하다 이는 주인공을 중심으로

김준형 앞의 논문 쪽

특히 저자와 창작 시기가 밝혀지면서 이 작품의 국적문제도 자연스럽게 해결되었다



정신문화연구 제 권 제 호  

일어나는 사건이 동일하며 그 사건의 진행과정 및 해결 방법도 일치하고 있다

셋째 주요 등장인물들의 캐릭터 가 일치한다 대부분의 등장인물들이

그 이름까지 동일하다 그러나 금선각 에서 등장하는 주인공의 이름인 두영이

장풍운전 에서는 풍운으로 나타난다 그리고 작품의 후반부에 주요 인물로 등

장하는 조부인이 장풍운전 에서는 유부인으로 바뀐다 그러나 그들이 작품에

서 나타나는 모든 이미지를 비롯해서 역할과 행동은 두 작품에서 동일하게 나타난

다 심지어 각각의 등장인물들의 관계 설정 에서도 일치하고 있다

넷째 두 작품의 구조에서 나타나는 분량의 배분에서 유사성을 보이고 있다 이

는 김준형의 연구 에서 금선각 장두영전단대본 장풍운전완판본

장풍운전경판본 의 유사성을 설명하면서 근거로 들었다 즉 전반부와 후반부

그리고 후일담의 이야기 분량을 배분하는 부분까지도 금선각 과 장풍운전 은

유사하게 나타나고 있다

이처럼 금선각 과 장풍운전 은 구조 내용 등장인물들의 캐릭터

분량의 배분 등의 면에서 동일함을 보여주고 있다 그 밖의 지명 사건의 명칭 사

물명 등도 거의 일치하고 있다 이러한 이유로 장풍운전 은 금선각 의 영향을

받아 새로 생성된 작품이 아니라 이라 할 수 있다異本 이러한 관계를 한눈에 볼

수 있게 아래에 금선각 장두영전 장풍운전 의 관계를 표를 통해 구체적으

로 살펴보고자 한다 이 작업을 통해 이본관계가 더욱 선명하게 드러날 것이다

부모와 자식 임금과 신하 남편과 아내 주인과 노비 등등의 모든 관계의 설정에서도 금선각 과

장풍운전 에서는 동일하게 나타난다

김준형 앞의 논문 쪽

김준형은 세 작품의 동질적인 면모를 서술하면서 구조와 내용을 구체적으로 다루지는 않았지만

서사적 구조가 동일하고 내용이 동일하다고 언급하고 있다 나아가 그 내용을 배분한 까지 유％

사하다고 설명하고 있다 그럼에도 불구하고 김준형은 생성된 작품 혹은 만들어진 작품으로 보

고 있다 물론 차별적 면모를 보조적 인물의 역할의 거세 및 축소와 문예문의 역할의 축소 및 생

략 그리고 후일담의 축약 등을 통해 설명하면서 장풍운전 이 이본이 아니라 새로 생성된 작품임

이라고 주장하고 있다 나아가 선후문제를 다루면서 불교적 응보관을 들어 금선각 과 장풍운

전 의 선후 문제를 규정하고 이 두 작품은 별개의 작품으로 보고 있다 불교적 응보관은 두 작품

모두에게서 아주 중요하게 등장한다 김준형이 불교적 응보관을 들어 설명한 부분은 사건의 전후

를 살필 수 있게 하는 인과관계의 치밀함의 로 봐야 한다 어쨌든 차별적인 면모에서 예로든有無

근거와 선후문제에서 예로 든 근거들은 한문본의 번역과정에서 혹은 축약된 형태의 이본이 생성

되는 과정에서 생겨나는 현상이라 봐야 할 것이다
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이창헌은 서울대학교 박사논문 쪽에서 경판본 장풍운京板坊刻小說 板本 硏究｢ ｣

전 의 판본을 검토한 결과 경판 장본을 으로 확정했다 유탁일은先本 韓國文獻學硏究 亞細亞  

쪽에서 완판 장본은 서체의 검토를 통해 원간은 년에 간행되었고 이어文化社

후에 되었다는 사실을 밝히고 있다 이러한 선행 연구를 수용하면서 과의 관계를 살補刻 金仙覺

피는데 완판 장본과 경판 장본을 선택했다 그리고 장두영전 인 경우는 거의 완역에 가까울

정도로 번역에 충실하고 전체가 남아 있는 박순호본을 선택했다

이본

화소
金仙覺 장두영전

장풍운전

완판 장본36

장풍운전

경판 장본31

태몽

선관이 내려와 의 제삼성 을주고가北斗 祿星

는 꿈을 꾸고 아이를 낳아 이름을 이라斗英

하고 를 라 함字 天賚

일치
내용 축약

이름을풍운

내용 축약

이름을풍운

성장

과정

나이 별성장과정이서술되고 문무에대한뛰

어난 식견과 리더쉽이 등장하며 장도사에게

가서 점을 보고 이별에 대한 준비를 함

일치
내용 축약

및 생략

내용 축약

및 생략

차 이별
남방 오랑케가 침입하자 황제가 장해를 부름

이별할 때 를 두영에게 줌寶刀
일치 내용 축약 내용 축약

금계산 생활
양씨가 두영을 데리고 금계산으로 피난 중도

적에게 두영을 빼앗김
일치 내용 축약 내용 축약

두영의 차

고난
두영이 에 버려짐紹興府 山下 일치 일치

에路中

버려짐

양씨의 고난과

해결

양씨는 집이 모두 파괴되자 여남의 표질을 찾

아갔으나다른곳으로부임해가서유리표박

하던중여승을만나 단원사로따라가출가함

일치 내용 축약 내용 축약

장해의

군담과 공

장해가 황제와 함께 남방 오랑케를 물리치고

그 공으로 부남백을 제수받아 부임함
일치 내용 축약 내용 축약

장해가진씨

와 재취함

장해가진씨

와 재취함

두영의 차 고

난 해결

이윤정에의해그의집에서최씨소생인경

파와 경운 그리고 호씨 등과 같이 지냄
일치 내용 축약 내용 축약

호씨가독약

으로경파를

죽이려 함

호씨가독약

으로경파를

죽이려 함

두영과 경파의

혼인

두영을 경운과 함께 공부시키다 나이가 되자

경파와 혼인을 시킴
일치 일치 일치

표< 1>
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두영의 차

고난

이윤정이 병을 얻어 죽게 되고 두영 부부에게

유서를 남기고 죽음 이어 호씨의 박대는 더욱

심해지고 자객을 동원하여 죽이려고까지 하자

이윤정의유서대로두영이경운과함께가출하

고결국연경사에가서 경운만을 두고떠나광

대의 무리에 섞여 떠돌아 다님

일치
내용 축약과

일부 생략

내용 축약과

일부 생략

경파의 차

고난

두영이 경운과 함께 가출하자 경파에 대한 박

대가 심해지고 호씨가 동생인 호천과 경파를

강제로혼인시키려하자부친의유서에내용대

로 가출함

일치
내용의 축약

및일부생략

내용의 축약

및일부생략

경파의 차

고난 해결

시비 자란과 함께 단원사로 가게 되어 출가를

했으며 그 곳에서 두영의 모친 양씨를 만나고

편안하게 지냄

일치 내용의 축약 내용의 축약

두영의 차

고난 해결

광대의무리와함께돌아다니던중서주구계촌

에 이르러 왕상서를 만나 그의 집에서 지내게

된다 이별할때눈먼광대와특별한이별을함

일치
내용의 축약

및일부생략

내용의 축약

및일부생략

두영의

과거 급제

왕상서의 부탁으로 빚을 받으러 황성에 있는

원철의 집에 가 머물던 중 과거가 열리고 여기

에응시하여장원급제하고한림학사에제수됨

일치
내용의 축약

및일부생략

내용의 축약

및일부생략

두영과 황화의

혼인

두영이 과거를 보기전 황화의 꿈에두영이장

원급제를 암시함 이를 계기로 두영은 황화를

첩으로 맞아들임

일치 내용의 축약 내용의 축약

두영과 부용의

혼인

두영이 원철의 집으로 가기 전 꿈에서 두영의

미래가암시되고잠자는두영에게비단저고리

를벗어덮어준 것이 인연이되어혼인하고두

영의 둘째 부인이 됨

일치 내용의 축약 내용의 축약

명현왕의 차

구혼

명현왕이딸경화의배필로두영을선택했으나

경파와 부용과 이미 혼인했음을 들어 거절함
일치 일치

두영의 차

출정

서번이삼십육도군장과연합하여변경을침입

하자 두영이 대원수가 되어 출정하여 매복 작

전으로 모두 토벌함

일치 내용이 축약 내용이 축약

두영과

식구들의 재회

차 출정에서 승리하고 돌아도던 중 단원사에

서 경파와 모친양씨을 만나고 이윤정의 산소

에제를지내고 나서 호씨를만나고이어 연경

사에 가서 경운을 만난다 그리고 마지막으로

부친을 만남

일치
내용이 축약

및일부생략

만나는 순서

가 바뀌고

내용은 전체

적으로 축약

및일부생략

두영과

윤옥의 혼인

두영이 황성에 오고 식구들은 구계촌에 잠시

머믈러 있던중 황성에 집을지어모든 식구를

모셔오기전에황제는윤옥을하사해서두영의

첩을 삼게 한다

일치

내용의 축약

및 윤옥에 대

한 모든 정보

가 생략

일치

표 계속
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식구들이 모

두모인자리

에서 진씨를

소개함

부남에 연락

해서 진씨를

불렀으나 이

미 사망함

황성에 정착

황제가별궁을지어두영에게하사하고두영은

모든 식구들을 그곳에 데리고 각처소를 정해

주고 함께 지냄

일치 내용의 축약 내용의 축약

장해에 의한

주연과 가송

가정이 안정되자 이 모든 것이 국가의 은혜라

고하면서연회를열고 을 통해국가의은歌頌

혜에 보답함

두영과

경화의 혼인

명현왕이 경화의 굳은 의지로 인해 황제의 힘

을 빌어 두영과 강제로 혼인을 시킴
일치 일치 일치

두영의 차출정 의 침입으로 두영이 차 출정을 떠남金狄 일치 일치 일치

두영 집안의

갈등

두영이 없는 틈을 타 조부인경화이 이부인을

제거하기 위해 시비 난향을 포섭하여 운향과

그의 남편 공철을 이용해 이부인을 음탕한 여

자로몰아감 장해가이사건을처리하던중황

제에게 넘기게 되고 황제는 이부인이 출산 후

사형을 집행할 것을결정하고출산 후사형집

행을 진행시킴

일치 내용의 축약 내용의 축약

차 출정에서

귀환중 한성과

재회

두영이 차 출정에서 금적을 평정하고 돌아오

던중 한성을 만나고 이가전에 눈먼 광대임을

확인하고 이어 윤옥의 부친임을 알게 된다 그

리고 경파의 위기 상황이 급해 후일을 기약하

고 헤어짐

일치

축약이 조금

보이나 내용

은 거의 일

치하고 있음

두영의 귀환과

가정의 갈등

해결

두영이 돌아와 황제에게 경파에 대한 사건을

위임받아 재판을 진행하고 사실을 모두 밝혀

내고 죄에 맞게 벌을 줌

일치
내용의 축약

및일부생략

내용의 축약

및일부생략

윤옥과 한성의

재회

두영에 의해 가정의 내적 갈등이 마무리 되고

나서 한성이 찾아오고 이어 윤옥과 재회가 이

루어짐

일치

내용이 다소

축약되었으

나 거의 일치

함

경운의 출사 경운이 과거에 급제하고 출사함 일치 일치 일치

옥윤의 출사
옥윤두영과경파사이에태어남 이과거에급

제하고 출사함
일치 일치 일치

경운이 익주자

사로 부임
경운이 벼슬을 하던 중 익주자사로 부임함 일치 내용이 축약 내용이 축약

옥윤이 서양국

왕으로 부임

서양국왕이후사가없이죽자황제는옥윤으로

하여금서양국왕에임명하고식구들과함께서

양국으로 감

일치 내용이 축약 내용이 축약

서양국에 대한

묘사

옥윤이서양국에도착하는상황과서양국에대

한 묘사가 극락으로 나타남
일치

표 계속
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장풍운전 에서 생략되거나 축약된 부분은 대부분 내용의 흐름에 큰 영향을 주

지 않는 것들이거나 혹은 각종 문예문과 시에 대한 평들이다 여기서 주목해야 할

부분은 비록 작품 전체의 내용이나 구조를 바꾸지 않지만 간간이 등장하는 새로운

화소들이다 물론 이는 과 장두영전 에 나타나지 않는다 바로 장해와金仙覺

진씨 사이의 관계 호씨가 경파를 죽이기 위해 독약을 쓰는 장면 그리고 풍운이

서양 태수에게 시켜 이통판의 산소로 제물을 갖춰 대령하게 하는 장면 등이다 이

는 금선각 에서 장풍운전 으로 변화하면서 생길 수 있는 단순하면서도 단편적

인 화소들이다

나지면 국 을 힘쓰고 밤니면 쳐 을 각 여 눈믈노 셰월을 보 더니 여러    

지 홀로 잇지 못 여 취을 구 더니 진회라 이 중셔령 벼      

살 다 퇴 환향 지라 규슈 잇단 말을 듯고 구혼 허락 거날 즉시 뉵     

예로 마즈니 여공 질과 쳐 실노 본바드리 업스되 시량은 부인과 풍운을  

각 야 희락이 업더라 각셜 두 분인과 진씨을 구게촌으로 모신이라 뎡부

인이 양부인을 보시고 반긔며 치 고 진씨을 보고 문왈 이 뉘시닛   

양부인이 왈 시랑이 부남 슈로 계실 취 신 진씨로소이다 뎡부인이 듯고  

못 반긔더라완판 장본

경 을 쥐겨 가 을 평안 리라 고 일일은 독약을 쥭의 너허 쥬니 경 밧    

다가 헛노와 츠니 호씨 더라 

셔량 슈의게 관 여 제물을 갓초와 녹님원 상으로 령 라 고     

위의 예문이 진씨의 등장과 언급 경파의 독살 장면 서량태수에게 제물을 갖추

라고 명하는 장면의 전문이다 물론 차 출정 시 유부인과 이부인에게 각각 당부

하는 장면과 옥윤이 서양국으로 갈 때 이부인과 왕부인이 이별하는 장면도 추가

경판 장인 경우 장회가 진씨와 재취하는 부분은 동일하게 등장한다 그러나 진씨를 처리하는 과

정은 부남의 긔별 여 진부인을 쳥 여오라 더니 션시의 진부인이 발셔 기셰 엿 지라 장녜     

갓쵸아 션산의 안장 고 표를 고 로 처리하면서 진씨에 대한 언급을 마무리 짓고 있다 

경판 장에서도 동일하게 나타난다

경판 장에서도 동일하게 나타난다
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되지만 위의 예문처럼 작품 전체의 내용이나 구조를 바꾸거나 주제에 영향을 미

칠 만큼 비중 있게 다루지는 않고 있다 즉 각각의 화소들이 몇 문장 혹은 한 두

문장으로 되어 있어 각 장면이나 인물들을 처리하는 과정에서 보이는 단순한 변화

다 다만 위에서 제시한 장면들이 비록 단순하고 중요한 장면은 아니지만 필사하

는 과정에서 추가한 것이 아니라 장풍운전 이라는 새로운 계열의 이본이 형성되

는 과정에서 추가되었다고 볼 수 있다

이러한변화는단순히필사과정을거치면서나타나는변화라기보다는 금선각 계열에서

장풍운전 계열로 변하면서 의도적으로 삽입된 것으로 본다 즉 한문본 금선각 이

향유과정에서 생략 및 축약의 형태를 통해 한문본 장풍운전 으로 변하게 되었다고

보는 것이다 이 과정에서 변별성을 보이기 위한 의도된 변화다 장풍운전 은 금선

각 의 내용과 구조를 그대로 유지하면서 애초에 한문본의 형태를 따랐다고 보는 것이

다 이러한 추정은 장풍운전 에 있는 다음과 같은 필사기가 근거를 제공하고 있다

하 긔하고 드문 일린고로 이 을 등셔하이 부 효측하여 이 일을 본바들지 

녀다 이 책 번역하기 공부 즉지아니 부 유실치 말고 잘 간슈하압

위의 예문은 김동욱 소장 장본의 필사기다 여기서 번역이란 한문에서 국문

으로의 번역을 의미한다 필사자는 한문본 장풍운전 의 존재를 알고 있으며 자

신이 필사한 장풍운전 과 모본이 된 작품 또한 한문본의 번역본임을 말하고 있

다 이는 김동욱 소장 장본국문본 장풍운전 의 원래 이 한문본이었음을母本

확인시켜주는 증거라 할 수 있다 주인공의 이름이 분명 풍운으로 나오고 있

으며 전반부가 낙장되어 있어 본래의 모습을 살펴보기에는 다소 무리가 있으나

나머지 부분은 경판 장본에서 내용을 수용하고 있다 물론 이 책 번역하기 공

부 즉지아니에 대한 해석 의 차이에 있어서 필사자가 직접 번역한 것인지 아니

면 번역된 작품을 필사하였는지에 대한 차이는 있을 수 있다 그러나 필사된 김동

국문본을 그대로 필사하거나 한문본을 그대로 필사한 후 이를 번역본이라고 써 놓은 필사기는

없다 물론 한문본을 국문으로 번역한 경우는 많이 나타난다

이에 대한 해석은 첫째 번역을 하면서 공력이 적지 않게 들었으니로 해석할 수 있고 또 한 가

지는 번역 공부를 하는데 적지 않게 도움이 되니로 해석할 수 있을 것이다
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욱 장본 장풍운전 은 번역된 것임이 분명하다 한편 그 모본이 장두영전 계

열이었다면 필사 과정에서 단대본과 같이 축약 및 생략은 나타나더라도 작품의 내

용과 구조를 그대로 유지한 상태에서 주인공의 이름을 바꾼다거나 혹은 없었던 화

소가 첨가되는 일은 없었을 것이다

따라서 여기서 필사자가 전제한 한문본은 이 아니라는 것이 분명하다金仙覺

그리고 의 번역본인 장두영전 계열의 작품도 아님을 알 수 있다 이렇金仙覺

게 본다면 현존하는 김동욱 소장 장본국문본 장풍운전 은 금선각 에서 나

온 한문본 장풍운전 에서 유래되었다고 보는 것이 설득력이 있다고 여겨진다

III. < >金仙覺 異本硏究

의1. 異本 現況

의 은 과 장두영전 그리고 국문본 장풍金仙覺 異本 漢文本 金仙覺 國文本

운전 계열이 있다 첫째 한문본 금선각 은 국립중앙도서관 소장본 고려대학교

한적실 소장본 고려대학교 육당문고 소장본 정명기 소장 장본 정명기 소장 장본

유재영 소장 복사본 연세대학교 중앙도서관 소장본 김준형 소장본 성균관대학교

존경각 소장본 등 종이 있다 둘째 국문본 장두영전 은 박순호 소장본 과 성

균관대학교 존경각 소장본 그리고 단국대학교 율곡기념도서관 소장본이 있다

셋째 국문본 장풍운전 은 우선 필사본은 박순호 소장 장본 장본 장본ᆞ ᆞ

우리 고소설의 연구에 있어 작자의 추정이나 한문본과 국문본의 선후문제 혹은 한문본의 존재의

유무를 파악하는 데는 실증적 자료와 정황적 증거를 더불어 설명하는 경우가 대부분이다 이러한

점에서 볼 때 이 논의는 실증 자료로써 필사기와 그 외의 정황적 증거는 충분하다고 본다

이하 이본의 명칭을 소장처자 본장수 본 으로 한다 그리고 국립중앙도서관은 국도 고려

대학교는 고대 육당문고는 육당 연세대학교는 연대 단국대학교 율곡기념도서관은 단

대로 한다

정명기 선생님이 소장하고 있는 복사본을 참고로 했다

소장자는 한국민족문화대백과사전 장두영전이라는 항목에서 해제를 통해 이 작품이 장풍운  

전 과 인명 지명이 거의 동일하게 나타남을 들어 두 작품 간의 친연성을 지적하고 있다

이후 성균관대학교 존경각 소장본인 경우 성대본 표제의 형식을 사용할 것이다
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장본 장본 장본 장본 장본ᆞ ᆞ ᆞ ᆞ 장본 김광순 소장 장본ᆞ

장본 김동욱 소장 장본 장본ᆞ 강문종 소장 장본 충남대학교 소장

장본이고 방각본은 완판 장본 경판 장본 경판 장본ᆞ ᆞ 이 있으며 구활자

본 장본 등이 있다

의2. 異本 存在 樣相

계열漢文本 金仙覺

국도본은 책의 크기가 이며 책 장으로 되어있다 대체로 한 면에

행 정도로 되어있으며 각행에 자로 되어 있다 필사기 및 간기가 없어 시

대를 추정하기가 어렵다 고대본은 책의 크기가 이며 책 장으로 되어

있다 국도본과 각행의 글자의 차이가 한두 자가 있는 것을 제외하고는 완전히 동

일하다 끝 부분에 라는 필사기가 있으나 정확한 필사시기를 추정歲在庚辰孟秋書

하기는 힘들다 육당본은 책의 크기는 이며 책上下卷 으로 되어 있

다 대체로 한 면에 행으로 되어 있으며 각행이 자로 되어 있다 상권인 경

우 장으로 되어 있고 하권인 경우는 장으로 되어있다 육당본 역시 위의 두

이본과 일치한다 심지어 글자가 틀렸을 경우 일부러 고쳐 쓴 흔적 을 보면 필사

자는 모본을 그대로 필사하려 무척 애쓴 것을 알 수 있다

정명기 장본은 표제가 으로 되어 있으나 내재는 으로 되어金僊覺 金仙覺

박순호 소장 한글필사본고소설자료총서 권  

이상 위의 책 권

위의 책 권

김광순 소장 권韓國古小說全集  

김동욱 장본은 김동욱 장본은 같은 책 권朴鍾洙 編 羅孫本 筆寫本古小說資料叢書  

에 영인되어 있다

이상 김동욱 편 古小說板刻本全集 二  

위의 책 五

권 이하 장풍운전 이 이본 명칭을 필사본仁川大學 民族文化硏究所 舊活字本 古小說全集  

인 경우 소장자 장본 방각본과 구활자본은 위의 명칭을 그대로 사용한다

국도본과 고대본의 회가 육당본 권지 상을 이루고 있으며 회 회가 권지하를 이루고 있다

육당본 권지하 첫 장 면 행 번째 글자가 끝에서 두 번째 장 면 행 번째 글자斗 元 我→

면 행 번째 글자가 로 고친 흔적 등 이러한 흔적은 많은 곳에서 보인다居 呼 乎→ →
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있다 크기는 이며 책으로 되어 있다 대체로 한 면에 행 각행 자

내외로 되어있다 정명기 장본는 크기는 이며 책으로 되어 있다 대

체로 한 면에 행 각행 자 내외로 되어 있으나 글자 수의 변화가 심하다 구

결이 달려 있으며 회의 두 번째 제목 이 빠지고 회의 첫 번入延瓊寺去留分袂

째 제목에서 끝에 두 글자인 가 으로 나와 있다 유재영본은 책 장握手 相握

으로 되어 있으며 대체로 한 면에 행 각행 자 내외로 되어있다 앞에는 목차

가 나오고 뒤에는 발문이 실려 있다 특히 본문의 앞 두면과 회 중간에 한 면은

글자체가 다를 뿐만 아니라 문체와 내용도 조금 다르게 나타난다 이는 낙장 된

면을 비워 두었다가 후에 누군가에 의해 채워진 것으로 보인다 그러나 이러한 차

이에도 불구하고 작품의 내용면에서는 다른 이본들과 차이가 없다

연세대본은 크기가 이며 책 장으로 되어 있다 대체로 한 면에

행 각행 자 내외로 되어 있으나 각행 글자수의 변화가 심하다 맨 끝장에

필사기로 보이는 부분이 누군가에 의해 일부러 뜯겨져 나간 것으로 보인다 김준

형본은 권 책 장으로 되어있으며 한 면에 행 각행 자로 되어 있다 癸未

월에 필사 되었으며 라는 기록이 있다年 菊秋 陰城進士申公景源著 이 이본

은 우선 저자를 알 수 있는 정보가 들어 있어 매우 중요한 이본이다

성대본 은 표제에서 장두영전 이라고 되어 있으나 내제에서張斗英傳 張斗

이라고 적혀 있다 크기가 이며 책 장으로 되어英傳卷之單 金仙覺

있고 대개 행 각행 여자로 되어 있다 그리고 뒤에 장이 합철되어雜說

있어 이 책의 총 장수는 장이다 특히 앞 장은 종이의 질과 필체가 확연히 다

르다 그리고 묶인 상태가 아니라 붙여 있다 이는 낙장된 부분을 누군가가 필사하

여 붙인 것으로 보인다 각 장에 장수 표시가 되어 있는데 장의 장수 표시가 중

복되어 장수 표시는 장으로 되어 있다 이 이본이 다른 한문본 금선각 과 다

른 가장 큰 특징은 회에서 과 이라는 명칭이 과西洋國 西洋王 琉璃國 琉璃

으로 표기되어 있다 이는 문장이나 글자의 첨삭 없이 용어를 그대로 바꿔놓은王

것처럼 다른 변화는 전혀 보이지 않고 다만 명칭만 다르게 나타난다 표지에는

張斗英 卷之單 張斗英傳 丙辰三月初五日始爲 集 冊主忠淸南道保寧□□□ □

김준형 앞의 논문
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이라는 기록이 있다 이처럼 한문본은 아홉 종류가 있다郡嵋山面開花里居兪福永

김준형본을 제외하고 모든 이본을 면밀히 검토 해 본 결과 글자의 차이 어순의

변화 글자나 혹은 간단한 의 첨삭 등의 차이와 본문에서 문단 나뉨의 유무句節

등의 형태상 차이가 있을 뿐 작품의 구조와 내용 등의 차이는 없다

장두영전 계열國文本

박순호본은 책 장으로 되어 있다 한 면에 행 각행 자 내외로 되어 있다

는 으로 되어 있으며 는 장두령젼 단 그리고 권수제는 장두表題 張斗英傳 內題

령젼 권지상 으로 되어 있다 표지에 내지에 을묘 십월 초일일辛未二月二十四日

서 노라와 끝에 이라 적혀大正五年拾二月貳拾貳日絶筆閣停 振威郡玄德面岐山里

있다 이와 같은 정보로 보아 필사자는 지금의 평택시 현덕면 일대의 지역에서

년 혹은 년 월 일에 필사를 시작해서 월 일에 필사를 마친 것으로 보

인다 그리고 표지는 월 일에 다시 만들어진 것으로 보인다辛未年

이이본은 각 회의 제목을번역해서 달고 있으며 약간의 축약과 생략이 보인다 회

에서 단원사 승과 두영이 수창한 시 두 편은 원문을 그대로 필사 했으며 그 시에 대

한 평은 역시 완역되었다 그리고 회에서 장해가 식구들을 모아놓고잔치를 열어

을 통해 나라의 은혜에 보답하기로 하는 장면에서 장해의 대화가 약간 축약되었고歌頌

그 이후에 지은 들과 그 시에 대한 평은 모두 번역하는 과정에서 생략되었다詩

그리고 회에서는 차 출정에서 돌아와 위기에 처한 이부인을 일단 구하고 나서

황제에게 사건을 위임받을 목적으로 올린 이 축약되어 번역되었다 그 외에는表文

김준형 소장본은 참고하지 못했으나 김준형 선생님께서 구두로 다른 이본과 비교해서 내용상 차

이는 없다고 알려 주었다 이 자리를 빌어 감사드립니다

필사자는 과 을 같은 해로 생각한 것으로 보인다 년 월 일乙卯年 大正五年

부터 년 월 일에 걸쳐 필사했다고 보기에는 너무 긴 시간이다 이는 필사자가 와干支

에 혼동이 있었던 것으로 보인다 그리고 김준형은年號 을 년이라 적고 있는데김준辛未年

형 앞의 논문 쪽 은 년이다辛未年

이 부분에 대해서 김준형은 삽입 문예문의 처리과정을 설명하면서 그런데 장두영전 에서는

시를지어 화답하고 서로 떠나고 금선각 에서 볼 수 있는 미감이 장두영전 이나 장풍운

전 에서는 사라져 있다 김준형 앞의 논문 쪽라고 언급하고 있다 이는 장두영전 을 단대

본으로만 협소화시키는 데에서 생긴 오류하고 할 수 있다 성대본 인 경우에도 완역張元帥傳

을 보여주고 있다 물론 이 부분은 남아 있지 않지만 그 번역 양상으로 봐서 역시 이 부분에서도

완역했을 것으로 보인다
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전체적으로 삽입된 문예문을 비롯해서 완역되었다 이처럼 번역 과정에서 약간의

변화는 있으나 이 이본은 각의 완역본으로 보아도 무리가 없어 보인다金仙覺

성균관대학 소장본은 우선 표제가 으로 되어 있으며 내제는 없다 크張元帥傳

기가 이며 책 장으로 되어 있다 이 이본은 여세 정도 된 노인이

직접 번역했다 한문본 기준으로 회 회까지의 내용이 수록되어 있다 첫 장

에 회 회의 제목을 국문으로 번역해서 적어 놓고 있으며 이러한 사실로 봐

서 이 이본은 금선각 을 번역하여 책으로 만든 것으로 보인다 한문본을 기준

으로 분량을 살펴보면 회수에 상관없이 회 회까지가 대략 절반에 해당한다 그

리고 장과 장이 순서가 바뀌어져 있고 장과 장 사이에 장이 낙장이다

이는 책을 다시 하는 과정에서 낙장되었거나 혹은 순서가 바뀐 것으로 보인製冊

다 자세히 보면 처음에 실이 통과했던 구멍이 지금 묶인 부분과 다른 위치에 있

음을 확인할 수 있다 특히 이 이본은 한문본 금선각 을 철저하게 완역했다 박

순호본에서 축약하거나 생략한 부분인 을 통해 황제의 은혜에 보답하는 부분歌頌

에서 조차 완역이 이루어지고 있다 우선 들은 번역되지 않고 국문으로 음만 적詩

고 있으며 장해의 평은 그대로 완역하고 있다

단대본은 책의 크기는 이며 책 장으로 되어 있다 가表題 張杜靈傳卷

으로 되어 있고 무술월일필사라고 적혀 있으며 내제는 금션각 장두영之單 □□

으로되어있다 그리고뒷표지에는 이라는기록이있다 그러甲辰元月譯□ 나각 干支

에 해당하는 연도는 추정하기가어렵다 번역 과정에서 회에 해당하는 각 회의제목

이생략되어 의 구분이 사라졌다 내용상의흐름을변화시키거나 다른이回 야기들이 추

가된 경우는 보이지 않는다 번역의 양상은 축약 생략 완역이 모두 일어나고 있다

금선각 에삽입된문예문은 회에서 편 회에 편 회에祭文 詩 시 편 편上書

제문 편 회에시 편 회에시 편 회에 편 회書簡 편 회에書簡 表

편이 실려 있다 이 중에서 특히 시와 그에 대한 평들은 번역 과정에서 모두 생文

략되었다 그 외의 문예문은 심하게 축약되어 나타난다 그러나 군담과 고난담 그리고

가정 내에서의 갈등담특히 장해의 사건 재조사 장면은 거의 완역을 하고 있다 이

이 사실은 이 이본의 끝 장에 있는 다음과 같은 필사기를 통해 알 수 있다 신츅 십월 초 일

칠십 셰 옹이 심 기의 진셔 소셜을 번역〃  졍신업고 눈 어둡고 슈젼증 잇고 필묵 그르니

글시 안되고 오 낙셔 만코 말도 된지만지 망됼 고 초 여씨니 부인 도 가이 볼만 니라     
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를 통해 본다면 번역 양상은 사건과 사건을 이어주는 부분에서 긴장감을 약화시키

는 부분은 생략과 축약이 강하게 나타나고 있으며 이러한 변역 양상은 금선각 의

독서 과정에서 지향했던 독자들의 관심이 흥미성에 있었음을 짐작하게 해 준다 위

의 내용을 통해 박순호본 장두영전 과 성대본 장원수전 그리고 단대본 장두

영전 은 내용이나 구조에서는 일치하고 있다 그러나 단대본 장두영전 의 번역

양상은 큰 차이를 보이고 있다 이 세 이본을 자세히 살펴본 결과 어느 한 이본을

반복해서 필사한 것이 아니라 독자적인 과정을 통해 번역된 것으로 보인다

장풍운전 계열國文本

첫째 김동욱 장본이다 필자는 앞에서 한문본 장풍운전 의 존재를 상정했

다 그렇다면 국문본 장풍운전 을 살펴보기 전에 한문본의 형태를 추정해야 할

것이다 이는 번역본임을 밝히는 김동욱 장본을 한문본의 형태가 가장 잘 남아

있는 이본으로 볼 수밖에 없다 이 이본은 낙장이며 과거에 급제하고 나서 원철의

집에서 왕상서의 청혼을 거절하는 장면부터 시작되어 중간에 다시 낙장을 보이다

가 차 군담의 중간부터 시작된다 차 군담이 생략되지 않고 적과 대치하여 전투

하는 장면을 구체적으로 다루고 있다 그밖에 윤옥과 한성눈먼 광대에 대한 내용

은 금선각 에서 조금 축약되었을 뿐 동일하게 등장한다 그러나 차 군담 후 진씨

를 불렀으나 이미 사망해 있다는 내용 풍운이 차 출정 시에 유부인과 이부인이 걱

정이 되어서 각각에게 특별히 당부하는 내용 옥윤이 서양왕이 된 후 서양으로 갈

때 이부인을 데려 가는데 이때 이부인과 왕부인의 이별 장면을 비교적 상세하게

그리고 있다 이러한 부분들은 금선각 과 장두영전 에서는 보이지 않는 부분이다

그리고 낙장된 부분의 형태를 추정하기에 가장 알맞은 이본이 박순호 장본이

다 이 이본과 김동욱 장본의 나머지 부분에서 거의 일치함을 보인다 그 다음

에 완판 장본과 경판 장본인 경우도 명현왕의 차 구혼의 를 제외하고有無

박순호 장본의 앞부분과 일치한다 즉 박순호 장본 완판 장본 경판 장ᆞ ᆞ

본에서 차 군담 직전까지는 대부분 일치하고 있음을 알 수 있다 그런데 박순호

장본과 김동욱 장본의 차 군담 이후가 또한 일치한다 이러한 결과로 김동욱

번역 양상에 대해서는 강문종 앞의 논문 쪽에서 자세히 다뤘다

지면의 한계로 이에 대한 구체적인 연구와 각 번역본의 모본 확정을 위한 연구 등은 과제로 남긴다
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장본의 낙장 부분은 박순호 장본 완판 장본 경판 장본의 앞 분과 크게ᆞ ᆞ

다르지 않을 것이라는 결과를 낳는다 그렇다면 한문본 장풍운전 과 그 번역본

인 김동욱 장본은 다음과 같은 과정을 거쳐 금선각 에서 파생되었다

위의 표 에서 볼 수 있듯이 김동욱 장본 계열은 금선각 에서 전체적으

로 축약을 보이면서 동시에 ① ⑤ 의 내용이 추가되어 형성된 한문본 장풍운

전 의 번역본으로 형성되었다 이 계열의 이본으로 박순호 장본이 있다

둘째 경판본 장본이다 앞에서 언급했듯이 차 군담 전까지는 박순호 장본

과 완판 장본과 일치하고 있다 다만 앞부분에서 명현왕의 차 구혼이 박순호

장본과 완판 장본에서와는 달리 간단히 언급된다 그러므로 차 군담까지는

별 차이 없이 김동욱 장본 계열을 수용했을 것으로 보인다 차 군담 이후에도

각 장면들이 대체적으로 축약되는 현상이 보인다 경판 장본이 완판 장본과

가장 큰 차이를 보이는 부분이 바로 윤옥과 그녀의 부친인 한성에 대한 부분이다

과 는 박순호 장본과 경판 장본 그리고 완판 장본에 공통적으로 드러난다 그러므로① ②

위의 세 이본에서 추정했다

장해가 진씨와 재취하는①

부분

호씨가 경파를 독살하려는②

장면

금선각 －
전체적
축약

차 군담 후 진씨를 언급③

하는 장면
→

한문본

장풍운전
→

국문본

장풍운전

김동욱 장본

차 출정시 유부인과 이부인④

에게 각각 당부하는 장면

옥윤이 서양국으로 갈 때⑤

이부인과왕부인이이별하는

장면

표< 2>
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이 부분은 금선각 과 장두영전 의 모든 이본들을 비롯해서 김동욱 장본에

매우 비슷하게 등장한다 경판 장본은 이 부분이 유난히 강조되고 그 분량도 김

동욱 장본을 그대로 수용하고 있다 그 외에 경판 장본은 김동욱 장본에서

축약되는 부분은 보이지만 생략되는 부분은 보이지 않는다

셋째는 완판 장본이다 역시 차 군담 전까지는 박순호 장본과 경판 장

본과 거의 일치하고 있다 그러나 차 군담 이후에 많은 차이점이 보인다 특히

윤옥과 그녀의 부친 한성의 이야기는 완전히 생략해 버린다 그러나 경판 장본

과는 달리 많은 장면에서 김동욱 장본 계열을 그대로 수용하고 있다 이 두 방

각본은 김둥욱 장본 계열에서 벗어나는 부분은 없다 그러므로 경판 장본과

완판 장본의 형성과정은 다음과 같이 추정할 수 있다

김동욱 장본 계열의 내용42
경판

장본31

완판

장본36

번 내용① ③ 수용
번③

변용

차 군담 후 식구들과의 재회ⓐ
순서

변용
수용

이통판 산소에서 제를 지낼 때 지은ⓑ

제문
수용 생략

차 군담 후 식구들과 황성에 도착한ⓒ

부분 식구들의 처소를 정하는 부분
축약 수용 →

경판

장본

번 내용④ 축약 생략

양부인이 이부인을 변호하는 부분ⓓ 축약 수용

김동욱

장본
→

이부인이 수감 중에 왕부인과 이부인ⓔ

사이에 오고간 편의 편지
축약 수용 →

완판

장본

경운과 왕부인의 대화ⓕ 축약 수용

이부인이 처형장으로 끌려가는 장면ⓖ 축약 수용

경운이 익주자사로 부임하는 과정ⓗ 축약 수용

번 내용⑤ 생략 생략

옥윤이 서양국으로 부임하는 과정ⓘ 축약 수용

윤옥과 그녀의 부친인 한성에 대한모든ⓙ

장면
수용 생략

표< 3>
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표 에서 볼 수 있듯이 경판 장본인 경우 대부분의 내용을 수용했으나 각

장면들은 축약의 과정을 거치면서 형성되었다 부분에서는 김동욱 장본 계열ⓐ

의 내용과 순서가 바뀌어 나타난다 특히 부분은 경판 장본과 완판 장본ⓙ

을 나누는 가장 큰 기준이 된다 경판 장에서는 이 부분이 특히 강조되면서 거

의 완벽하게 수용하고 있으나 완판 장본에서는 완전히 생략하여 등장인물에서

제외될 정도다 이와는 반대로 완판 장본에서는 인물을 둘러싼 사건은 생략한

부분이 있으나 위의 표 에서 볼 수 있듯이 결정적인 장면들을 김동욱 장본

계열에서 그대로 수용하고 있다

장풍운전 의 형성3. < > 異本

김동욱 장본 계열 형성

현존하는 김동욱 장본 계열은 그리 많지는 않다 다만 한문본 장풍운전 의

번역본이므로 이본이 형성되는 과정에서 가장 앞선 형태의 이본이다 이 이본 계

열에는 박순호 장본이 있다 이 이본 역시 끝 몇 장이 낙장 되었으나 남아 있

는 부분은 김동욱 장본과 거의 일치함은 앞에서 언급했다 다만 작은 변화가 보

인다 차 군담 후 진씨를 소개하는 장면에서 차이를 보인다 김동욱 장본인 경

우는 진씨를 불렀으나 부남에서 하여 죽었다고 처리하는데 비해 박순호 장得病

본에서는 데리고 와 소개하는 장면으로 처리한다 그 형태가 완판 장본 계열과

비슷하다 그리고 끝부분 중에서 유씨를 처리하는 부분에서 김동욱 장본에서는

능지처참하라고 명하고 박순호 장본에서는 칼로 배를 갈라 죽이라고 명하는 정

도의 차이를 보일 뿐 작품 전체적으로 대부분 일치하고 있다

경판 장본 계열 형성

경판 장본계열 이본은 경판 장본 김광순 장본 충남대 장본 활자본ᆞ ᆞ ᆞ

장본 이 있다 김광순 소장 장본은 경판 장본을 그대로 필사한 것이고 경

금선각 장두영전 등과 함께 이 부분에서는 이부인경파과 모친을 만난 다음 이통판 산소

에 제를 지내고 호씨를 만난 후 연경사로 가 경운을 만난다 그러나 경판 장본에서는 연경사에

먼저 가 경운을 만나고 다음으로 이통판의 산소에 제를 지내고 호씨를 만난다
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판 장본은 문장을 약간 축약하였다 제문과 차 출정을 마치고 돌아오던 중 한

성을 만나는 장면이 생략되었다 그리고 끝에 서양국 왕이 옥윤이 아니라 풍운으

로 되어 있다 이는 경판 장본이 경판 장본의 일부를 생략하고 약간 축약하였

으며 결말에 약간의 변화를 일으킨 것이다 충남대 장본은 명현왕의 차 구혼

장면을 생략한 것을 제외하면 경판 장본과 거의 비슷하다 활자본은 경판 장

본의 전반부 즉 풍운이 일차 출정을 마치고 돌아오면서 식구들을 만나는 부분까

지를 따로 독립시켜 이루어졌다 다만 끝부분이 다소 큰 변화를 일으킨다 풍운이

부친을 만나는 부분까지는 경판본 장과 일치하지만 그 이후 마무리를 짓는 부

분에서 변화가 보인다 이처럼 경판 장본에서 경판 장본 김광순 장본 충ᆞ ᆞ

남대 장본 활자본 장본이 파생되어 형성되면서 경판 장본 계열을 이루고ᆞ

있다

완판 장본 계열 형성

박순호 장본 장본 장본 장본 장본ᆞ ᆞ ᆞ ᆞ 장본ᆞ 김동욱

장본 강문종 장본은 모두 완판 장본과 일치하고 있어 이본으로서의 차이

가 없다 한편 박순호 장본 장본 김광순 장본 등은 완판 장본과 구조나ᆞ

내용이 모두 일치하지만 약간 변형된 모습을 보인다

우선 박순호 장본은 모친과 경파를 만나고 연경사에 들러 경운을 데리고 나

오는 장면에서 바로 황성에 거처가 없으므로 먼저 가서 집을 마련하고 나서 모시

러 오겠다고 하며 떠나는 부분으로 연결되고 있다 머므던 정을 잇지 마오소셔

년永昌書舘

이부인이 황옥에 갇히고 이어 편지를 주고받는 데 왕부인 편지 이후로 낙장됨

첫장 일부가 찢겨짐

앞 부분 면 정도를 할애해서 송나라 전까지의 왕조를 간단히 언급하고 장효의 조상을 간단히⅔

언급하고 있다 그리고 태몽이 생략되었다

절강 장도사를 찾아가는 부분부터 시작되고 이전은 낙장되었다 그리고 끝에도 일부 낙장됨

이 부분은 연경사를 떠나 주점에 도착 경파를 만남 황제 의 특명양씨를 공부인으로 운주에→ → →

도착 각도 각읍 수령들을 모아 잔치 장도를 매개로 부자 상봉장해가 장도 발견 장도의 내→ ᆞ → →

력 설명 풍운에게 장도를 준 사연 부자임을 확인 황제에게 그간의 사연을 상소하자 황제의→ → →

칙서가 내림 구계촌에 도착 왕상서와 정부인 등에게 식구들을 모두 소개 집을 마련한 후 모→ → →

시기로 해서 황성으로 감으로 이루어진 상당한 분량이다
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경운이 못 치사 며 제승의게 직 이 몬저 올 가 집을 졍 후의 로 봐서     

낙장은 아님을 알 수 있다 박순호 장본은 식구들이 모두 구계촌에 올 때 풍운

이 황상에게 글을 올려 호씨의 잘못을 논하고 조정에서 이 사실을 논한 후에 호씨

를 잡아들여 감옥에 가두는 장면이 추가 되었다

김광순 장본은 장풍운전 의 전반부만을 독립시켜 한 작품으로 완성되었다

끝부분의 변화가 심하며 특히 전반부에서 끝을 맺기 때문에 풍운의 자식인 옥윤

의 이야기가 전면 생략되어 있다 또한 눈먼 광대의 이야기가 완전히 제거되어 한

성과 윤옥이 등장인물에서 제외된다 차 군담에서 서번 서달 삼십육도 군장 모

두를 물리치고 그 결과를 황제에게 주달하는데 그 내용이 이 이본에서는 중복해

서 등장한다 특히 이 내용은 다른 장풍운전 이본에서는 보이지 않는다

그러므로 박순호 장본은 일부를 생략했으며 박순호 소장 장본은 일부를

추가 했으며 김광순 장본은 완판 장본의 전반부의 내용을 따로 분리시켜 약

간의 문장의 변화와 나름대로의 이야기를 첨가시켜 구성된 이본임을 알 수 있다

그 구조는 활자본과 동일하나 생성과정과 내용은 차이를 보이고 있다 따라서 완

판 장본에서 박순호 장본 장본 장본 장본 장본 장본 장ᆞ ᆞ ᆞ ᆞ ᆞ ᆞ

본 장본 김동욱 장본 강문종 장본 김광순 장본 등이 파생되어 완판ᆞ

장본 계열을 이루고 있다 이를 정리하면 다음과 같다

즉 호씨를 처리하는 방법이 다르게 첨가된다 그러나 할님이 황상계 엿자오 셰상의 사람마닥

지졍은 사람 아니라 쳔지간의 금슈라도 졍은 잇난 라 허물며 사람이야 무삼 죄가 즁    

여 호씨의 불칙지환을 보고 도로여 홋씨의 마음을 안존할 아으로라 몸미 할님학사   

러 부모을 일코 동셔 결하온 몸미 일 되야신니 부인과 시비 잘안과 시비 옥 을 달이고 호씨〃 

을 여 일운 말삼을 엇지 다 하올잇가만은 강 말삼 온니 자셔의 들러 봅소 사람이라 한난  

범비남무 후 실부모 되긔도 얼어고 혹 나무 자식 되긔도 얼어온나 쳔하의 도 못 무암을 러  

집안이 다 손동하계 여신이 엇지 망극지 안이 할으로 돗시 쳔슈라 한탄 돌라 와던니 황졔 하 

교하시고 이 말을 들인 조졍 공논이 호씨을 젼옥의 슈금 라 여 신니 무사 달여드러 자바다  

가 젼옥의 슈금하라 라는 예문과는 달리 끝 부분에 가서는 경운이 익주자사가 되어 부임 중 이

통판 묘를 소분하고 호씨를 찾아갔으나 이미 별세했다는 내용이 첨가되어 위에 제시한 내용과

모순을 이루고 있으며 이 내용은 완판 장본계열과 일치하고 있다
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금선각

국도본

고대본

육당본

정명기 장본

정명기 장본

유재영본

연대본

김준형본

성대본

장두영전
한문본

장풍운전

성대본 박순호본 단대본

국문본

장풍운전

김동욱

장본

박순호

장본

경판

장본
완판 장본

김광순

장본

박순호

장본 장ᆞ

본 장본ᆞ ᆞ

장본 장ᆞ

본 장본ᆞ

김동욱

장본

강문종

장본

경판

장본
구활자 장본

박순호

장본

박순호

장본

김광순

장본

충남대

장본

표< 4>
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의 변모와 그 의미IV. < >金仙覺 異本

그런데 위의 결과에서 다시 한 부분을 주목해야할 필요가 있다 표 에서 확

연히 드러나듯이 금선각 에서 장두영전 으로 이어지는 이본계열에 비해 금선

각 에서 한문본 장풍운전 을 거쳐 국문본 장풍운전 으로 정착된 이본계열이

보다 집중적이며 다양한 분포를 보이고 있다 이 이유는 무엇일까

첫째는 출판의 영향으로 보인다 즉 방각본으로의 출판이 이러한 결과를 낳게

한 가장 큰 이유라고 본다 주지하듯이 방각본 소설의 출판은 상업성을 바탕으로

한 인쇄기술에 의해 이루어진다 이러한 상업성에서 우선 고려해야 할 일은木板

독자들을 확보하기 위한 흥미성과 출판비를 줄여야 하는 경제성이다 만약 흥미를

떨어뜨리지 않으면서 경제성을 확보할 수 있는 방안이 있다면 출판업자들은 그것

을 택하게 될 것이다 여기서 흥미성이 작품과 이를 향유하는 독자와의 관계를 고

려해야 하는 입장이라면 경제성은 출판업자의 몫이다 이 경우 출판비의 최소화라

는 경제성은 결국 작품의 분량과 일정한 관련을 맺게 된다 그러므로 작품의 내용

이나 구조를 변경시키지 않는 한에서 흥미성을 떨어뜨리는 부분을 생략하거나 축

약한다면 이 두 가지 문제를 동시에 해결할 수 있게 된다

이러한 방각본 소설 출판의 특징을 통해 본다면 장두영전 과 같은 번역본 보

다는 금선각 의 화소를 그대로 수용하여 내용의 흐름을 변화시키지 않으면서도

축약과 생략을 통해 분량을 줄인 장풍운전 이 방각본 업자들에게 채택되기 쉬웠

을 것이다 장풍운전 은 금선각 의 내용 중에 불필요하다고 생각되는 문예문이

나 사건과 사건의 연결을 방해하면서 긴장감을 떨어뜨리는 요소들을 생략하거나

혹은 축약시켰다 장풍운전 의 이러한 특징이 상업적인 목적을 가지면서도 독자

들의 성향을 의식할 수밖에 없었던 방각본 업자들에게 주목을 받게 되었을 것이

다 이것이 바로 방각본 업자가 장두영전 보다는 장풍운전 을 선택해할 수밖에

없었던 필연성을 보여주고 있다 금선각 과 장두영전 의 이본이 현재 종이

남아있다 실재하는 이본 수를 통해 볼 때 결코 적은 수는 아니다 그럼에도 불구

하고 방각본 업자들은 독자와의 관계와 경제성을 고려해서 한문본 장풍운전 의

번역본인 김동욱 장본 계열의 국문본 장풍운전 을 모본으로 채택하게 되었다

둘째는 통속화의 과정을 거쳤기 때문이다 이는 방각본 출판을 계기로 대중의
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기호에 맞게 작품의 내용과 구조가 형성되었음을 말하는 것이다 흥미로운 것은

통속화의 방향이 두 가지로 진행되었다 하나는 인물과 사건을 부각시키는 것이었

다 경판본 장이 이에 해당한다 그 다음은 극적인 장면을 부각시키는 것이었다

완판 장본이 여기에 해당한다 이렇게 경판본 업자가 택한 부분과 완판본 업자

가 택한 부분이 서로 다르다는 것이다

표 에서 보이 듯 경판본의 출판업자는 인물과 사건을 강조하고 다른 부분에

서는 축약하면서 그 흥미성을 높이고 있다 우선 풍운의 차 군담에서 승리를 거

두고 회군하던 중 헤어졌던 식구들을 모두 만나고 황성에서 행복한 삶을 누리는

부분까지는 전형적인 영웅소설의 형식을 보이고 있다 그래서 이 부분은 단순한

순서의 변화나 혹은 축약을 통해 수용하고 있다 그러나 그 다음에 이어지는 부분

에서 경판본 업자들이 선택한 것은 상투적인 가정 내의 갈등에 윤옥과 한성을 등

장시켜 사건을 보다 다양하고 흥미롭게 이끌고 있다 물론 이 부분은 금선각 이

나 장두영전 에서도 같은 위치에 등장한다 그러나 많은 부분에서 생략과 축약

을 하면서도 유독 이 부분은 그대로 수용하고 있다 그 결과 풍운이 가장 힘들었

던 시절을 같이 했고 헤어질 때 각별한 정을 줬던 눈먼 광대와 인연이 이어지게

된다 눈먼 광대는 역적 행위로 몰락한 한성이었으며 그의 딸은 황제에 의해 궁녀

로 지내다 풍운의 첩이 된다 이후 풍운의 차 원정의 성공으로 돌아오던 중 이

모든 사실을 알게 되고 황제에게 부탁해서 한성을 역적의 신분에서 신원시켰으며

애첩인 윤옥과 재회한다 독자는 이 부분에서 다시 한번 감동하게 되고 흥미성은

배가된다 이는 특정 인물들과 그 인물들이 연결된 사건을 부각시켜 흥미성을 더

욱 높이게 된 것이다

반면 완판본 업자들은 사건을 최소화 시키고 결정적이고 안타까운 장면을 부각

시키면서 비장미를 불러일으키는 방법으로 흥미성을 고조시키고 있다 의 장ⓓ ⓘ

면은 가장 극적이고 안타까움을 자아내는 장면들이다 는 이부인이 유부인에게ⓓ

부정한 여자로 모함을 당하여 장해에게 매를 맞고 문초를 당하는 부분에서 양부인

이 오해임을 눈물로 간청하는 부분이고 는 왕부인이 자신의 일처럼 슬퍼하는ⓔ

내용의 편지를 옥에 갇힌 이부인에게 보내고 이어 이부인이 를 모두 왕부인에死後

게 부탁하는 내용의 편지다 는 왕부인이 경운으로 하여금 풍운에게 가서 이 소ⓕ

식을 알리고 구하는 방법을 얘기하는 장면이다 여기서 경운의 슬픈 모습과 男妹
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의 애틋한 모습이 잘 나타난다 는 이부인이 수레에 실려 처형장으로 가는 장間 ⓖ

면이다 이 부분에서 아들인 옥윤 그리고 집안 식구들과 눈물바다를 이룬다

이처럼 가장 비극적이고 안타까운 장면을 극대화 하면서 독자로 하여금 안타까

움을 증가시킨 후 풍운이 돌아와 구하는 장면을 통해서 감동의 수치를 높이고 있

다 극한 상황에서 주인공의 영웅성으로 인해 모든 사건을 해결하는 장면에서 독

자들은 보다 큰 감동과 흥미를 느끼게 된다 그리고 와 부분은 경운과 이부인ⓗ ⓘ

인이 각각 익주와 서양국으로 가던 중 자신이 가장 힘든 시절을 보낸 곳경운 연

경사 이부인 일행 단원사에 들러 은혜를 갚고 다시 한번 감사의 표시를 하는 장

면이다 역시 애뜻하면서 잔잔한 감동을 주는 부분이다 이처럼 완판본 업자들은

경판본 업자들과는 달리 인물이나 사건을 부각시키기 보다는 결정적인 장면들을

극대화시키면서 흥미성을 높이고 있다

이와 같이 두 방각본 업자들의 변별적 전략을 통해 이 이본들은 급격히 독자들

에게 확산되는 결과를 낳았다 장풍운전 은 이렇게 방각본 출판으로 인해 대량

출판과 대량 유통이 이루어지고 더불어 많은 필사본들을 낳게 되었다 결과적으로

시간이 지날수록 국문독자들에게 한문본 금선각 과 국문본 장두영전 이라는

이본의 형태 보다는 장풍운전 이라는 이본이 독서의 중심에 놓이게 된 것이다

이처럼 한문본 금선각 의 이본의 변모 과정을 통해 번역본 장두영전 이 국

문독자들에게 정착되는 것이 아니라 대중적 취향에 맞는 장풍운전 계열의 이

본이 국문독자들에게 확대되고 정착되는 현상을 살필 수 있었다 이는 처음부터

그렇게 된 것이 아니라 소설이 상업화되고 상업화의 주체들의 경제적 이익과 맞

물려 출판이 이루어지는 과정에서 대중독자들의 취향에 맞도록 통속화된 결과라

하겠다 이처럼 금선각 이본의 변모 과정은 우리 고소설의 대중화되는 과정 즉

작품과 출판업자 그리고 대중독자들이 만들어낸 고소설의 유통구조 속에서 발생하

는 필연적인 현상이었다 금선각 이 장풍운전 계열의 이본으로 변모하는 과정

은 한문본으로 된 소설 금선각 이 번역본 장두영전 과 또 다른 계열인 한문본

장풍운전 을 형성하고 이어 새로 형성된 한문본한문본 장풍운전 의 번역본

국문 필사본 장풍운전 을 거쳐 경판과 완판으로 나뉘어 방각본으로 출판되고

그 방각본들을 모본으로 필사본이 유통되는 고소설의 유통구조를 잘 보여주고

있다
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결론V.

내용을 간략하게 정리하면서 결론을 대신하고자 한다 우선 세기 후반에 창작

된 한문장편소설 과 장두영전 그리고 장풍운전 의 관계를 고찰하였金仙覺

다 금선각 과 박순호본 장두영전 그리고 장풍운전 의 이본 중 완판 장본

과 경판 장본을 살펴본 결과 장풍운전 은 금선각 의 이본임이 밝혀졌다 나

아가 금선각 과 국문본 장풍운전 을 연결시켜주는 한문본 장풍운전 의 존재

를 상정했다 그 결과 금선각 의 이본은 한문본 금선각 계열과 이를 번역한

장두영전 계열 그리고 한문본 장풍운전 과 이를 번역한 국문본 장풍운전 계

열로 나눌 수 있었다 다시 국문본 장풍운전 계열을 정치하게 검토한 결과 김동

욱 장본 경판 장본 완판 장 등의 계열로 나눌 수 있었다ᆞ ᆞ

끝으로 금선각 이본의 변모 과정과 그 의의를 방각본 출판과 통속화 과정이

라는 고소설 유통구조 속에서 살펴보았다 번역본인 장두영전 계열에 비해 장

풍운전 계열로 보다 다양한 분화를 보이는 이유를 방각본 소설 출판의 특징을 통

해 고찰하였다 흥미성과 경제성을 모두 고려했을 때 금선각 의 화소를 충실히

수용하면서 생략과 축약을 통해 분량이 줄어들게 된 장풍운전 이 출판업자들에

게 채택될 수밖에 없었다고 본 것이다 이는 대중독자의 성향을 고려한 흥미성과

출판비용을 절감할 수 있는 경제성을 동시에 만족시켜 주었기 때문이다 그 결과

등장인물과 연결된 사건의 강조를 통해 흥미성을 확보하면서 등장한 경판 장본

계열과 극적인 장면들의 극대화를 통해 흥미성을 확보한 완판 장본 계열을 중

심으로 구활자본과 필사본들이 형성되었다 이로써 한문본 금선각 이라는 작품

은 장풍운전 계열의 이본으로 변모되면서 보다 많은 독자를 확보하게 되었다

이것은 처음부터 그렇게 된 것이 아니라 고소설 유통구조가 만들어낸 필연적인 결

과였다
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